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IT IMPORTANTE: -Per garantire il buon
funzionamento e la sicurezza dell'apparecchio

& necessario che l'installazione sia eseguita a
regola d'arte da personale qualificato, rispettando
le istruzioni seguenti. - Prima di eventuali
manutenzioni togliere sempre tensione con

un interruttore bipolare. - La sostituzione della
sorgente luminosa puo essere effettuata solo

da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Qualsiasi tipo di manutenzione
alla componentistica puo essere effettuata

solo da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Le istruzioni devono essere
conservate. - Modifiche o manomissioni del
prodotto senza l'autorizzazione del costruttore,
comportano il decadimento della garanzia e della
responsabilita della PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Vietata la riproduzione, anche parziale,
senza l'autorizzazione scritta di PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

GB IMPORTANT: -In order to ensure optimum
performance and safety, the luminaire must

be correctly installed by qualified personnel,

in compliance with the following instructions.

- Before performing any maintenance, always
remove the voltage with a bipolar switch. - The
light source must be replaced only by qualified
personnel or by the manufacturer of the luminaire.
- Any type of component maintenance can

only be carried out by qualified personnel or by
the manufacturer of the device. - The following
instructions must be kept in a safe place. - Any
misuse or any modification of the product not
expressly authorised by PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. is hazardous and makes the
warranty nil and void.. - Any reproduction of

the contents of this sheet without prior written
consent of PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is
prohibited.

DE WICHTIG: - Zur Gewshrleistung der
einwandfreien Funktionsweise und Sicherheit
der Leuchte muss die Installation sachgemaf
durch Fachpersonal erfolgen und dabei die
folgenden Anleitungen beachtet werden. - Vor
eventuellen Instandhaltungsarbeiten mit dem
zweipoligen Schalter immer die Spannung
abtrennen. - Die Auswechslung des Leuchtmittels
darf nur von Fachpersonal oder vom Hersteller
der Leuchte ausgefiihrt werden. - Jede Art von
Wartungseingriff an den Bestandteilen darf nur
von Fachpersonal oder vom Hersteller der Leuchte
durchgefiihrt werden. - Die Anleitungen

sind aufzubewahren. - Veranderungen oder
unbefugte Eingriffe an den Produkten ohne
Herstellergenehmigung fiihren zum Verfall der
Garantie und der Haftung von PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - Jede - auch teilweise -
Vervielféltigung ohne vorherige schriftliche
Genehmigung durch PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A.ist untersagt.

FR IMPORTANT: - Celaimplique, afin

de garantir son bon fonctionnement et la
sécurite de celui-ci, que son installation et son
raccordement soient effectués par du personnel
qualifié. - Avant d'éventuelles opérations
d'entretien, toujours couper la tension a l'aide
d'un interrupteur bipolaire. - Le remplacement
des sources lumineuses ne peut étre effectué
que par du personnel qualifié ou par le fabricant
de l'appareil. - Toute intervention d’entretien sur
les composants ne peut étre réalisée que par du
personnel qualifié ou par le fabricant de I'appareil.
- Les instructions doivent étre conservées

dans un endroit siir. - Les modifications ou les
manipulations abusives du produit ayant été
effectuées sans l'autorisation du constructeur
impliquent la déchéance de la garantie et de

la responsabilité de la société PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - Lareproduction, méme

PERFORMANCE @I LIGHTING

partielle, est interdite sans I'autorisation écrite de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

ES IMPORTANTE: - Para garantizar el buen
funcionamiento y la seguridad de la luminaria
es necesario que su instalacion sea realizada

ala perfeccion por personal especializado,
respetando las siguientes instrucciones. - Antes
de cualquier tipo de mantenimiento, cortar
siempre la tensién con el disyuntor bipolar. - La
sustitucion de la fuente luminosa puede ser
efectuada solo por personal cualificado o por

el fabricante de la luminaria. - Cualquier tipo de
mantenimiento a los componentes puede ser
llevado a cabo sélo por personal cualificado o
por el fabricante del aparato. - Las instrucciones
deberan ser guardadas. - Las modificaciones o
alteraciones del producto sin la autorizacién del
fabricante implican la prescripcion de la garantia
y de la responsabilidad de PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Esta prohibida la reproduccion,
incluso parcial, sin la autorizacion por escrito de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

NL BELANGRIJK: - Om een goede werking en
de veiligheid van de armatuur te garanderen is het
daarom noodzakelijk dat de installatie vakkundig
wordt uitgevoerd, door gekwalificeerd personeel
en met inachtneming van de montage-instructies.
- Voordat men eventueel onderhoud gaat
uitvoeren moet men altijd de stroom uitschakelen
met een bipolaire schakelaar. - De vervanging

van de lichtbron mag alleen door gekwalificeerd
personeel of door de constructeur van de
armatuur worden uitgevoerd. - Welk onderhoud
dan ook aan de onderdelen mag alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel of

door de constructeur van de armatuur. - De
instructies moeten bewaard worden. - Oneigenlijk
gebruik of aanpassingen van het product

zonder de toestemming van PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. kunnen gevaarlijk zijn en doen de
garantie vervallen. - Vermenigvuldiging, ook van
gedeelten, zonder schriftelijke toestemming van
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A is verboden.

PT IMPORTANTE: - Para garantir o bom
funcionamento e a seguranca do aparelho,

é necessario que a instalagdo seja executada

de acordo com as boas préticas por pessoal
qualificado, respeitando as instrugdes
seguintes. - Antes de eventuais manutencao,
desligar sempre a tensdo com um interruptor
bipolar. - A substituicdo da fonte luminosa sé
pode ser efetuada por pessoal qualificado ou
pelo fabricante do aparelho. - Qualquer tipo

de manutencdo dos componentes sé pode

ser efetuado por pessoal qualificado ou pelo
fabricante do aparelho. - As instrugcdes devem
ser conservadas.- Modificagdes ou alteracdes do
produto sem a autorizacao do fabricante levam
a decadéncia da garantia e da responsabilidade
da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A - Proibida a
reproducdo, total ou parcial, sem utorizacdo por
escrito da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

DK VIGTIGT: -Beslaget skal installeres korrekt
af kvalificeret personale for optimal ydelse og
sikkerhed. - Far enhver form for vedligeholdelse,
slukkes for strammen pa on/off kontakten. -
Udskiftningen af lyskilden ma kun udferes af
kvalificeret personale eller af fabrikanten af
apparatet. - Enhver form for vedligeholdelse pa
komponenterne, ma kun udferes af kvalificeret
personale eller af producenten af apparaturet.

- Felgende vejledning skal felges ngje.-
Andringer eller forfalskninger af produktet uden
konstrukterens bemyndigelse medferer bortfald
af PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. garanti og
alle ansvar. - Reproduktion - ogsa kun delvis - er
forbudt uden skriftlig tilladelse fra PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A.

CZ DULEZITE: -Pro zajisténi spravné ¢innosti a
bezpecnosti zafizeni je nutné, aby instalaci proved|
odbornym zplisobem kvalifikovany personal,
ktery dodrzuje dale uvedené pokyny. - Pfed
kazdou udrzbou vzdy vypnéte napéti pomoci
dvoupdlového vypinace. - Vyménu svételného
zdroje smi provadét pouze kvalifikovany personal

nebo vyrobce svitidla. - Jakoukoli idrzbu
komponent smi provadét pouze kvalifikovany
persondl nebo vyrobce svitidla. - Pokyny se
musi ulozit. - Zmény a svévolné tpravy bez
predchoziho souhlasu vyrobce maji za nasledek
propadnuti zaruky a ztraty zodpovédnosti firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Zakaz
jakéhokoliv, byt i ¢aste¢ného rozmnozovani bez
pisemného svoleni vyrobce PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

PL WAZNE: - Aby zagwarantowac prawidtowe
funkcjonowanie i bezpieczenistwo urzadzenia,
konieczne jest, by instalacja zostata wykonana
przez wykwalifikowany personel, przestrzegajacy
nastepujacych instrukgji. - Przed rozpoczeciem
ewentualnej konserwacji, nalezy odcigé napiecie
przy pomocy dwubiegunowego wytacznika. -
Wymiana zrodfa $wiatta moze zosta¢ wykonana
wylacznie przez wykwalifikowany personel lub
przez producenta urzadzenia. - Jakakolwiek
czynno$¢ konserwacji komponentéw moze zostac¢
wykonana wyfacznie przez wykwalifikowany
personel lub przez producenta urzadzenia.

- Nalezy przechowywac instrukcje. - Zmiany
wprowadzane do produktu lub ingerencje w
jego strukture, dokonywane bez upowaznienia
producenta powoduja utrate gwarancji oraz
odpowiedzialnosci firmy PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Zabrania sie powielania,
réwniez czesciowego, bez pisemnej zgody firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

RU BAXHO: - [ins obecneuenus npasunbHoii
paboTbl 1 6e3onacHOCTM Npubopa ycTaHOBKa
[OMKHa ObITb BbINONHEHA KBANMGULIMPOBAHHBIM
NepCOHaNoM B COOTBETCTBUM CO ClefyOLMMI
VHCTPYKLMAMM. - Mepep TeXxo6CnyKmBaHeM
BCerfa OTK/oYaTh HaNpPsiXXeHne NOCPeACTBOM
[IBYXTOJIOCHOTO BbIK/IOYATENA. - 3aMeHy
MCTOYHMKA CBETA MOXET BbINOMHATL

TOMNbKO KBAaNMGMLMPOBaHHbI NepcoHan

WU U3roToBUTeNb Npubopa. - Jloboe
TeXo6CyK1BaHNE KOMNOHEHTOB MOXeT
BbINOSHATb TOMbKO KBANIMGULIMPOBAHHDI
NepCcoHan Uim U3rotouTenb Npuéopa.

- VIHCTpYKLMK cneplyeT CoXpaHuTb. -
HecaHKUMOHMPOBaHHbIE 13roTOBUTENEM
BMeLLATeNbCTBA MU MOAUPUKALIMM BERYT K
yTpaTe rapaHTUm 1 CHATUIO OTBETCTBEHHOCTN
co ctopoHbl PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
- 3anpeLLeHO BOCNPOW3BEAEHNIE, B TOM Unciie
YaCTYHOE, 6€3 MNCbMEHHOrO Pa3peLLeHus
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

S| POMEMBNO: - Za zagotovitev pravilnega
delovanja in varnosti naprave, je treba slednjo
pravilno montirati, kar mora opraviti usposobljeno
osebje in pri tem upostevati naslednja navodila.

- Pred morebitnim vzdrzevanjem z dvopolnim
stikalom vedno odklopite napetost. - Zamenjavo
svetlobnega vira lahko opravi samo usposobljeno
osebje ali proizvajalec naprave. - Vsako
vzdrzevanje sestavnih delov lahko opravi samo
usposobljeno osebje ali proizvajalec naprave. -
Navodila se mora shraniti. - Vsakrsna sprememba
oz. nedovoljeno poseganje v izdelek brez
proizvajal¢evega dovoljenja pomeni razveljavitev
garancije in odgovornosti podjetja PERFORMANCE
IN LIGHTING S.p.A.. - Reproduciranje, tudi delno,
brez pisnega dovoljenja PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. je prepovedano.

GR SHMANTIKO: -Tava s§aopahiosts T
owaTth Aertoupyia Kat TNV ao@EAELa TG OUOKEUNG
N EYKATAOTOON TTPEMEL VA YiVEL a6 EISIKEUPEVO
TIPOOWTTIKO, TNPWVTA TIG AKOAOUBEC 0ONYiEC. -
Mptv eKTENEOETE OMOIASHTTOTE CUVTIPNON, TTAVTA
VOl PAIPEITE TNV TACN HE VA SITONIKO SIOKOTTTN.
- H pwtewvr tyn mpémel va avtikataotadel

U6vo amd eEEISIKEVEVO TIPOOWTTIKG 1} Ao Tov
KATAOKELAOTH TG TomoBétnong, - Omolodrmote
€i60¢ E£0PTAHATOC CLVTAPNONG UITOPEL Va
Sie€ayOei povo amod e€eISIKEVUEVO TIPOOWTTIKO

1} amé TOV KATAOKEVAOTH TNG CUOKEUNG, - Ot
odnyieg mpémel va tnpouvTal. - TPOTTOTOINOEL

1) GAANVOLWOEIG TOU TTPOIOVTOG XWPIG TNV
£€0U0108GTNON TOU KATAOKEUAOTY), GUVETTAYOVTAL
TNV AMWAELD TG EYyUNONG Kal armaAlayr €K Tng

£uBUvnNG TG PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A..

- OmoladnmoTe avamapaywyr TwV TIEPIEKOUEVWY
aUTOU TOU PUANASIOU XWPIG TTPONYOUHEVN
ouvaiveon tng PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
anayopeveTal.

SK DOLEZITE: -Na zaistenie spravneho
fungovania a bezpecnosti zariadenia je
nevyhnutné, aby ho nainstaloval kvalifikovany
persondl za dodrzania vsetkych poziadaviek
platnych noriem, pokynov a predpisov. - Pred
vykondavanim akejkolvek udrzby odpojte
napdtie dvojpélovym vypinacom. - Svetelny
zdroj mdze vymienat len kvalifikovany personal
alebo vyrobca zostavy. - Akykolvek typ ud rzby
komponentov méze vykonavat len kvalifikovany
persondl alebo vyrobca zariadenia. - Nasledujuci
navod si musite odloZit. - Zmeny a svojvolné
Upravy bez predchadzajiceho sthlasu vyrobcu
maju za nasledok prepadnutie zaruky a straty
zodpovednosti firmy PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Akékolvek kopirovanie obsahu tohto

listu bez predchadzajiceho pisomného sthlasu
spolo¢nosti PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A je
zakdzané.

Fl TARKEAA: - Laitteiston asianmukaisen
ja varman toiminnan takaamiseksi alan
ammattilaisen tdytyy suorittaa asennus seuraavien
asennusohjeiden mukaisesti. - Ennen mahdollisia
huoltotoimenpiteitd, kytke virta aina pois paalta
kaksinapaisella katkaisimella.. - Valoldhteen
vaihdon saa suorittaa vain pateva henkil9sto tai
laitteen valmistaja.. - Kaikkia osia koskevat huollot
saa suorittaa vain pateva henkilosto tai laitteen
valmistaja. - Ohjeita on sdilytettava. - Tuotteeseen
tehdyt muutokset tai peukaloinnit ilman siihen
saatua valmistajan lupaa mitatoivat takuun ja
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. antaman
vastuun. - My®6s osittainen kopiointi on kielletty
ilman PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A:n
kirjallista lupaa
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ONLY FOR
THROUGH WIRING
CONNECTION

CLICK
TO CLOSE

TUNABLE WHITE WIRING

SWITCH CONTROL ‘| NEUTRAL
PUSHTO FADE
2 LINE
3 LINE 1
4 || NEUTRAL

TUNABLE WHITE WIRING

DALI CONTROL 1 NEUTRAL
SOFTWARE CONTROL
() 2 LINE
3) @) |3 DALI1
() 4 | w2

IT REGOLAZIONE TONALITA DEL BIANCO :
premere per il cambio tonalita.

CONTROLLO DELL'INTENSITA: - Accensione

e spegnimento della luce. - Pressione breve :
accendere/spegnere le ludi, il livello di accensione
& sempre con l'impostazione dell'ultimo livello di
intensita e temperatura del colore.

MODIFICA DELL'INTENSITA : - Premere a lungo
dopo aver acceso la luce : la luce si attenua, alla
pressione a lungo successiva le luci aumentano
diintensita. - La successiva pressione prolungata
abbassera nuovamente la luce. - Premere a lungo
quando la luce é spenta : la luce si accende al
livello minimo, poi aumenta l'intensita.
CONTROLLO DELLA TEMPERATURA DEL
COLORE: Pressione lunga: la direzione di
regolazione della luminosita deve essere verso
l'alto. - Tenere premuto il pulsante quando la luce
€ accesa :immediatamente la luce va alla massima
intensita. - Tenere premuto il pulsante : dopo un
certo periodo di tempo dall'inizio della pressione,
la temperatura del colore passa alla temperatura
del colore piu fredda. - Continua a tenere premuto
il pulsante : la temperatura del colore cambia

da fredda a calda e poi continua a scorrere tra
queste. - Rilasciando il pulsante siimposta la
nuova temperatura del colore. - Tenere premuto
il pulsante quando la luce & spenta : la luce si
accende e varia lentamente da Min. a Max. livello.
Tenere premuto il pulsante per altri 7/10 secondi e
la temperatura del colore inizia a cambiare (come
descritto sopra).

GB TUNABLE WHITE: push to fade operating.
INTENSITY CONTROL : - Switching the light

on and off. - Short press : Switch the lights ON/
OFF, ON level is always with last level setting of
intensity and color temperature.

PERFORMANCE @I LIGHTING

CHANGING THE INTENSITY : - Long press after
switching the light ON : light dims always first
down, then next long press lights dim up. - Next
long press would dim the light down again. -
Long press when the light is switched OFF : light
switches ON to minimum level, then starts to
dimup.

COLOR TEMPERATURE CONTROL : Long press:
dimming direction has to be up. - Hold the button
when the light is switched ON : first the light goes
to full intensity. - Hold the button still down :
after certain amount of time from the start of the
push, the color temperatures jumps to coldest
color temperature. - Continue holding the button
pressed : color temperature changes from cold

to warm and then continues cycling between
these. - Releasing the button sets the new color
temperature. - Press and hold button when the
light is switched OFF : the light switches ON and
changes slowly from min. to max. level. Hold the
button for additional 7/10 seconds and the color
temperature starts to change (as described above).

DE ANPASSUNG DES WEISSTONS : fiir
anderung des tons driicken.

KONTROLLE DERINTENSITAT : -Ein-und
Ausschalten des Lichts. - Kurzes Driicken : Ein-/
Ausschalten des Lichts, die Einschaltstufe
entspricht immer der Einstellung der letzten
Intensitéts- und Farbtemperaturstufe.
ANDERUNG DER INTENSITAT : -Nach dem
Einschalten des Lichts lange gedriickt halten :
Das Licht wird gedampft, beim darauffolgenden
langen Driicken nimmt die Lichtintensitat zu. -
Ein erneutes langeres Driicken ddmpft das Licht
erneut. - Bei ausgeschaltetem Licht lange driicken
: Das Licht geht auf der niedrigsten Stufe an, und
nimmt dann an Intensitéat zu.

KONTROLLE DER FARBTEMPERATUR: - Langes
Driicken : Die Dimmungsrichtung muss nach
oben gehen. - Taste bei eingeschaltetem Licht
gedrickt halten : Das Licht erreicht sofort seine
maximale Intensitét. - Die Taste gedriickt halten :
Nach einer gewissen Zeit ab Beginn des Driickens,
wechselt die Farbtemperatur und zur kéltesten
Farbtemperatur. - Die Taste weiter gedriickt
halten : Die Farbtemperatur wechselt zur warmen
Temperatur und wechselt dann zwischen diesen
beiden hin und her. - Bei erneutem Loslassen der
Taste wird die neue Farbtemperatur eingestellt.

- Die Taste bei ausgeschaltetem Licht gedriickt
halten : Das Licht geht an und variiert langsam von
der Mindeststufe bis zur maximalen Stufe. Wird
die Taste weitere 7/10 Sekunden lang gedriickt,
beginnt die Farbtemperatur sich zu verdndern
(wie oben beschrieben).

FR REGLAGEDE LA TONALITE DUBLANC:
Appuyer pour changer la tonalité.

CONTROLE DE L'INTENSITE : - Allumage et
extinction de la lumiére - Pression rapide :
allumer/éteindre les lumieres, le niveau de
I'allumage est toujours paramétré sur le dernier
niveau d'intensité et de la température de couleur.
MODIFICATION DE L'INTENSITE : - Appuyer
longuement aprés avoir allumé la lumiere :la
lumiere s'attenue et suite a une autre longue
pression 'intensité lumineuse augmente. - Une
pression successive et prolongée diminuera a
nouveau la lumiére. - Pression longue lorsque la
lumiere est éteinte : la lumiére s'allume au niveau
d'intensité minimum, puis augmente en intensité.
CONTROLE DE LA TEMPERATURE DE LA
COULEUR: -Pression longue :la direction

de l'intensité lumineuse doit étre effectuée

vers le haut. - Maintenir le bouton appuyé

lorsque la lumiére est allumée :la lumiére sera

immédiatement sur l'intensité maximale. -
Maintenir le bouton appuyé : apres avoir appuyé
sur le bouton un certain temps, la température
de la couleur devient plus froide. - Continuer de
maintenir le bouton appuyé : la température

de la couleur passe du froid au chaud puis
poursuit son cycle complet de I'une a l'autre. - La
nouvelle température de couleur est paramétrée
lorsque le bouton est relaché. - Maintenir le
bouton appuyé lorsque la lumiére est éteinte :

la lumiére s'allume et change lentement du
niveau Min. au niveau Max. Maintenir le bouton
appuyé pendant 7/10 secondes supplémentaires
pour que la température de la couleur change
progressivement (comme décrit précédemment).

ES REGULACION TONALIDAD DEL

BLANCO: pulsar para el cambio de tonalidad.
CONTROL DELAINTENSIDAD: - Encendidoy
apagado de la luz. - Pulsado breve : encender/
apagar las luces, el nivel de encendido sera
siempre con la configuracion del dltimo nivel de
intensidad y temperatura del color.
MODIFICACION DE LA INTENSIDAD : - Pulsar
durante un tiempo prolongado después de haber
encendido la luz: la luz se atenua, en el siguiente
pulsado prolongado, las luces aumentan su
intensidad. - El siguiente pulsado prolongado
reducird nuevamente la intensidad de la luz. -
Pulsar durante un tiempo prolongado cuando

la luz estd apagada : la luz se enciende al nivel
minimo, después aumenta la intensidad.
CONTROL DE LA TEMPERATURA DEL COLOR: -
Pulsado prolongado : la direccién de regulacion de
la luminosidad debe ser hacia arriba. - Mantener
pulsado el botén cuando la luz esta encendida
:inmediatamente la luz alcanza la maxima
intensidad. - Mantener pulsado el botdn : después
de un determinado periodo de tiempo desde

el inicio del pulsado, la temperatura del color

pasa a la temperatura del color més fria. - Sigue
manteniendo pulsado el boton : la temperatura
del color cambia de fria a calida y a continuacion
comienza a alternar entre estas. - Al soltar el boton
se configura la nueva temperatura del color. -
Mantener pulsado el botén cuando la luz se apaga
:la luz se enciende y varia lentamente de nivel
Min. a Méax. Mantener pulsado el botén durante
otros 7/10 segundos y la temperatura del color
comienza a cambiar (como se describe antes).

NL AFSTEMBAARWIT: indrukken om te
dimmen.

INTENSITEISREGELING : - Het licht aan-en
uitzetten. - Kort indrukken : licht aan-/uitzetten.
Intensiteit en kleurtemperatuur zijn altijd ingesteld
op het niveau van het laatste gebruik.
INTENSITEIT WIJZIGEN : - Na het aanzetten,

lang ingedrukt houden : het licht wordt altijd

eerst zachter, daarna, bij een volgende keer
langdurig indrukken wordt het licht intenser.

- Bij het volgende langdurig indrukken zal het
licht opnieuw zachter worden. - Bij langdurig
indrukken terwijl het licht UIT is : zal het licht eerst
op het laagste niveau AAN gaan om vervolgens
intenser te worden.

KLEURTEMPERATUUR REGELEN : - Langdurig
indrukken : de richting voor lichtsterkteregeling
moet omhoog zijn. - Bij licht AAN de knop
ingedrukt houden : de lichtintensiteit gaat
onmiddellijk naar het maximum. - De knop
ingedrukt houden : na enkele ogenblikken springt
de kleurtemperatuur omlaag naar de koudste
kleurtemperatuur. - De knop steeds ingedrukt
houden : de kleurtemperatuur verandert van koud
naar warm en weer terug. - Bij het loslaten van

de knop is de kleurtemperatuur ingesteld, - Bij

langdurig indrukken terwijl het licht UIT is : zal
het licht aangaan en zachtjes van min naar max
veranderen. De knop voor nog 7/10 seconden
ingedrukt houden om de kleurtemperatuur te
wijzigen (zie beschrijving hierboven).

PT REGULACAO DA TONALIDADE DE
BRANCO: premer para a troca de tonalidade.
CONTROLO DA INTENSIDADE : - Acender e
apagar a luz. -Presséo breve : acender/apagar

as luzes, o nivel ao ligar é sempre o definido no
ultimo nivel de intensidade e temperatura da cor.
MODIFICAGAO DA INTENSIDADE : - Premer

de modo prolongado apés acenderaluz:aluzé
atenuada, com a seguinte pressao prolongada,
as luzes aumentam de intensidade. - A presséao
sucessiva prolongada abaixara novamente a luz. -
Premer de modo prolongado, quando a luz estiver
apagada : a luz acende no nivel minimo, entao
aumenta a intensidade.

CONTROLO DA TEMPERATURA DA COR: -
Presséo longa : a direcéo de regulagéo da
luminosidade deve ser para o alto. - Manter
premido o botdo quando a luz estiver acesa
:imediatamente a luz vai para intensidade
maxima. - Manter premido o botéo : ap6s um
certo periodo de tempo do inicio da pressao, a
temperatura da cor passa a temperatura da cor
mais fria. - Continue a manter premido o botéo :a
temperatura da cor muda de fria a quenta e entao
continua a deslizar entre elas. - Ao liberar o botéo,
é definida a nova temperatura da cor. - Manter
premido o botdo quando a luz estiver apagada : a
luz acende e varia lentamente de nivel min a max.
Manter premido o botdo por mais 7/10 segundos
e atemperatura da cor comega a mudar (como
descrito acima).

DK JUSTERING AF DEN HVIDE

FARVETONE: tryk for at aendre farvetone.
STYRKEKONTROL : Teending og slukning af lys. -
Kort tryk : teende/slukke lysene, teendingsniveauet
er som standardindstilling det sidste niveau for
farvens temperatur og styrke.

/ENDRING AF STYRKEN : - Tryk langvarigt efter
at lyset er teendt : Forst deemper lyset, derefter,
efter det andet langvarigt tryk klarer lyset op. - Det
naeste langvarigt tryk deemper lyset igen. - Med et
langvarigt tryk nar lyset er slukket : Lyset teender
forst pa minimum niveau, og klarer derefter op.
KONTROL AF FARVENS TEMPERATUR: -
Langvarigt tryk : Deemningens retning skal veere
opadvendt. - Hold knappen trykket ned nar lyset
er teendt : Lyset gar omgaende over til maksimum
styrke. - Fortsaet med at trykke knappen ned : Lidt
senere efter det vedvarende tryk pa knappen,

gar farvens temperatur over til den koldeste
farvetemperatur. - Fortsaet med at trykke knappen
ned : Farvens temperatur skifter fra koldt til varmt
og fortsaetter derefter med at skifte fra koldt til
varmt. - Nar knappen slippes, indstilles den nye
farvetemperatur. - Tryk knappen og hold den
nede ndr lyset er slukket : Lyset taendes og klarer
derefter langsomt fra minimum til maksimum
niveau. Hold knappen nede i yderligere 7-10
sekunder og temperaturfarven begynder at skifte
(som beskrevet for oven).

CZ REGULACE ODSTINUBILE: stisknout pro
zménu odstinu.

KONTROLAINTENZITY : - Zapnuti a vypnuti
svétla - Kratké stisknuti: zapnuti / vypnuti

svétel, intenzita svétla zGstava vzdy na posledni
nastavené hodnoté intenzity a teploty barvy.
ZMENA INTENZITY : - Dlouhé stisknuti po zapnuti
svétla : svétlo se ztlumi, pfi dalsim dlouhém
stisknuti se intenzita svétla zesili. - Pri dalsim

3110018 | ED. 01 | 11 - 2020

3



dlouhém stisknuti se intenzita svétla opét snizi. -
Dlouhé stisknuti pfi zhasnutém svétle : svétlo se
rozsviti na minimalni intenzitu, ktera se postupné
zvyduje.

KONTROLA TEPLOTY BARVY : - Dlouhé stisknuti
:smér regulace jasu musi byt smérem vzharu. -
Podrzeni stisku tlacitka pii zapnutém svétle : svétlo
prejde okamZité na maximalni intenzitu. - Podrzeni
stisku tlacitka :po urcité dobé od zapoceti stisku
prejde ton barvy na studengjsi odstin. - Podrzeni
stisku tlacitka pii zhasnutém svétle : teplota svétla
prejde ze studené na teplou a pak je postupné
stfida. - Po uvolnéni tlacitka ztstane teplota barvy
na nastavené hodnoté. - Podrzeni stisku tlacitka
pii vypnutém svétle : svétlo se rozsviti a pomalu
prechazi z min.na maximalni intenzitu. Podrzite-li
tlacitko dalsich 7-10 vtefin zacne se teplota svétla

PETYJINPOBKA LIBETOBOV TEMIEPATYPbI: -
[lonroe Haxarvie : HaNPaBNATb PEryIMPOBKY
APKOCTU BBEPX. - YAEPXKMBATb HAXKATOW KHOMKY,
KOrAia CBET FOPUT : CBET HEMEASIEHHO CTaHeT
MaKCVIMasbHO APKOCTU. - YAep»K1BaTb HaxkaTom
KHOTKY : 10 NMPOXOXAEHVIV ONpefenéHHOro
BPEMEHV C Hauana HaxxaTus LiBeTOBas
TemnepaTypa nepenaéT Ha Camylo XONOAHYIO
LBeTOBYIO TemnepaTypy. - MpogomkaTts
YAEp>K1BaTb HaXKaTom KHOMKY : LiBETOBas
TemnepaTypa N3MEeHNTCA C XONO[HOM Ha
TéNnyto, N ByAeT LMKNNYECKN MEHATLCA C OAHON
Ha Apyryto. - Ecnm otnyctnTb KHorky, Gyaet
yCTaHOB/IEHA HOBas LIBETOBas Temreparypa. -
YAepMBaTb HaXaTO KHOMKY, KOTAa CBET norac :
CBET 3arOpuUTCA U APKOCTb MEASIEHHO YBEIMUUTCA
C MVHVIMAnbHO O MaKcMasnbHO. YAepKmBaTb

QAVOPEVO TO PG : 0 GWTIOHAG PTAvEL OTN péytoTn  asetetaan. - Pida painiketta painettuna kun valo
£€vtaon. - KpaTroTe matnpévo To KoUK : HeTd amd  on sammunut : valo syttyy palamaan ja vaihtelee
£va OPIOHEVO XPOVIKO SIdoTnpa apdtou matroete  hitaasti Min- ja Max-tason valilla. Pida painiketta
To Koupi, n Beppokpacia xpwpatog aMNAleL painettuna vield 7-10 sekuntia ja varin lampétila
TIPOG TNV YPUXPOTEPN BEPHLOKPATIA XPWHIATOG. alkaa vaihtua (edelld kuvatulla tavalla).

- YUVEXIOTE VA KPOTATE TTATNHEVO TO KOUWTTL :

n Beppokpacia xpwpatog aANAleL amod Yuypen
o€ Bepn Kat 0T OUVEXELQ KUUAIVETAL METOEY
AUTWV. - AQrivovTtag To Koupri puBuileTat n véa
Beppokpacia xpwpatoc. - Kpatiote matnpévo
TO KOUMTT{ OTaV TO QWG €ival oNoTtd : To g
avapel Kat Kupaivetal otadlakd amoé To eAdxIoTo
£w¢ To péyloTo eminedo. Kpatrote matnpévo

TO KOUTTi yia AN 7/10 SeutepONemTa Kot n
Beppokpacia xpwpatog Ba apyioet va aldlel
(6mwe meptypageTal mapandvw).

mavh nmboy yinvy :jababwmanpaa UL
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Y12 RN NN, MMIRD DR M22Y/p5 T nxp
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PYT? MIRN : NN MR IWRI NNIR NXNY

ménit (jak vy$e uvedeno).

PL REGULACJABIELI: nacisnac, aby zmieni¢
tonadje.

KONTROLASILY : - Wiaczanie i wyfaczanie $wiatta
- Krétkie nacisniecie : wigcza/ wytgcza $wiatta,
poziom wiaczania jest zawsze z ustawieniem
ostatniego poziomu sity i temperatury barwy.
ZMIANASILY.: - Po wiaczeniu $wiatta

przycisnac i przytrzymac : $wiatto zmniejsza swoj
poziom, kolejne nacisnigcie z przytrzymaniem
zwieksza poziom $wiatfa. - Kolejne nacisniecie z
przytrzymaniem ponownie bedzie zmniejszac¢
poziom $wiatfa. - Nacisniecie z przytrzymaniem,
kiedy $wiatfo jest wytaczone : Swiatto wigcza sie na
minimalnym poziomie, a nastepnie zaczyna by¢
coraz mocniejsze.

KONTROLA TEMPERATURY BARWY : - Wciéniecie
z przytrzymaniem : regulacja jasnosci musi
nastepowac w gére. - Przytrzymanie wcisnigtego
przycisku po wtaczeniu $wiatta : Swiatto
natychmiast osigga maksymalny poziom sity.-
Przytrzymanie wcisnietego przycisku : po uptywie
okreslonego czasu od rozpoczecia wciskania
temperatura barwy przechodzi do wartosci
najchfodniejszej. - Dalsze przytrzymywanie
wcisnietego przycisku : temperatura barwy
zmienia sig zzimnej na ciepta, a nastepnie zmienia
sie na przemian. - Po zwolnieniu przycisku mozna
ustawi¢ nowa temperature barwy. - Przytrzymanie
wecisnietego przycisku po wytaczeniu Swiatta

: $wiatto wiacza sie i powoli zmienia swoja
intensywnos¢ od minimalnego do maksymalnego
poziomu. Przytrzymanie wcisnigtego przycisku
przez kolejnych 7/10 sekund : temperatura barwy
zaczyna sie zmieniac (zgodnie z powyzszym
opisem).

RU PEry/IMPOBKA BE/IOrO OTTEHKA :
HaXaTb, 4TO6bI 3MEHUTb OTTEHOK.

TMPOBEPKA APKOCTU: - BkntoueHwne n
BbIK/TIOYEHWE CBETa - KpaTKoe HaXaTtue:
BKIIOUNUTL/BbIKITIOYATD CBET, yPOBEHb BKMOYEHNA
BCerga CooTBeTCTBYET HACT| pOIhKe nocnegHero
YPOBHA APKOCTU 1 LIBETOBOW TemnepaTtypbl.

HaXaTon KHOMKy elwé B TeyeHve 7/10 cekyHa, n
LiBeTOBasA TemnepaTypa HaYHET MeHATLCA (Kak
OMM1CaHO BbILLE).

S| URAVNAVANJE ODTENKOV BELE: npritisnite
in spremenite odtenek.

NADZOR INTENZIVNOSTI: -Priziganje in
ugasanje luci - Kratek pritisk : vklopite/izklopite
lui, raven vZiga je vedno z nastavitvijo zadnje
stopnje jakosti in barvne temperature.
SPREMINJANJE INTENZIVNOSTI: - Dolg pritisk
po vklopu luci : lu¢ vedno najprej zatemni, nato
pri naslednjem dolgem pritisku lucke zatemnijo.
- Nasledniji daljsi pritisk bo spet znizal svetlobo.

- Dolgo pritisnite po vklopu luci : lu¢ zatemni, ob
naslednjem dolgem pritisku lu¢i se poveca jakost.
NADZOR BARVNE TEMPERATURE.: -Dolgo
pritisnite, ko je lu¢ ugasnjena : lu¢ se vklopi na
sveti, pritisnite in pridrzite gumb : lucka takoj
doseze najvecjo jakost. - Pritisnite in drzite gumb
: po dolo¢enem ¢asu od zacetka pritiskanja se
barvna temperatura spremeni v najhladnejso
barvno temperaturo. - Pridrzite gumb - barvna
temperatura se spremeni iz hladne v toplo in se
nato e naprej premika po njih. - Spustitev gumba
nastavi novo barvno temperaturo. - Pritisnite

in drzite gumb, ko lu¢ ne sveti : lu¢ se vklopi

in se pocasi spreminja od najnizje do najvisje
ravni. Pritisnite in drzite gumb $e 7/10 sekund in
temperatura barve se za¢ne spreminjati (kot je
opisano zgoraj).

GR PYemizH AOXPQsHE TOY

AEYKOY: matnote yla aA\ayn amoxpwonc.
EAETXOX ENTAXHZX: - Evepyomoinon Kot
QTTEVEPYOTTOINON TOU WTICHOU. - EAagppid mieon
: EVEPYOTIOIE(/amevepyoTTOLE TA PWTA, TO EMimeSo
gvepyomoinong eivat mavta pubUoéVo 0To
Teleutaio emimedo évraong kat Beppokpaciag
XPWHATOG.

AAAATHENTAZHE.: -TlatoTe mapateTapéva
aPOU €XETE AVAYPEL TO PWG : O PWTICHOG
ENATTWVETAL, OTNV EMTOUEVN TTOPATETAUEVN TTIEON
N éVTaon Tou QWTIoHOL auEdvetal. - Emduevn

SK REGULACIA ODTIENABIELEJ: stlacit pre
zmenu odtiena.

KONTROLAINTENZITY : - Zapnutie a vypnutie
svetla - Kratke stlacenie : zapnutie / vypnutie
svetiel, intenzita svetla ostane vzdy na poslednej
nastavenej hodnote intenzity a teploty farby.
ZMENAINTENZITY : - DIhé stlacenie po zapnuti
svetla : svetlo sa zoslabi vzdy najprv smerom dole
a pri dalSom dlhom stlaceni sa svetlo zmierni. - Pri
dalsom dlhom stlaceni sa svetlo dalej stimi.- DIhé
stlacenie pri zhasnutom svetle : svetlo sa rozsvieti

na minimélnu intenzitu, ktora sa postupne zvysuije.

KONTROLA TEPLOTY FARBY : DIhé stlacenie
:smer reguldcia jasu musi byt smerom nahor.

- Podrzeni stisku tlacitka pfi zapnutém svétle :
svétlo piejde okamzité na maximalni intenzitu. -
Podrzanie stlaceni tlacidla pri zapnutom svetle :
svetlo prejde okamzite na maximalnu intenzitu.
-Podrzanie stlaceni tlacidla pri zhasnutom svetle :

teplota svetla prejde zo studenej na teplt a potom

ich postupne strieda. - Po uvolneni tlacidla ostava
teplota farby na nastavenej hodnote. - Podrzanie
stlaceni tlacidla pri vypnutom svetle : svetlo sa
rozsvieti a pomaly prechaddza z minimélnej na
maximalnu intenzitu. Ak podrzite tlacidlo dal3ich
7-10 sekdnd zacne sa teplota svetla menit (ako
vyssie uvedené).

Fl VALKOISEN SAVYN SAATO: paina sivyn
vaihtoa varten.

VOIMAKKUUDEN SAATAMINEN : -Valon
laittaminen paalle/pois paalta. - Lyhyt painallus
:laittaa valot paalle/pois paélta. Sytytystaso
vastaa aina viimeistd voimakkuustasoa ja varin
lampétilaa.

VOIMAKKUUDEN MUUTTAMINEN : Paina pitkdan

kun valo on laitettu paélle : valo himmenee,
seuraavan pitkan painalluksen yhteydessa valojen
voimakkuus lisdéntyy. - Seuraava pitkd painallus
himmentaé valoa uudelleen. - Paina pitkdan kun
valo on sammutettu : valo syttyy minimitasolle
jonka jalkeen voimakkuus lisaantyy.

VARIN LAMPOTILAN TARKASTUS : - Pitka
painallus : kirkkauden saatésuunnan on oltava
ylospadin. - Pidd painettuna painiketta kun valo on

TN INNXIY TR 1N 121NN NNXIva

N3 1 NNIRNXNY - .YAXD NMVIaNY NP2
-.nbyn aY3 nrnb 2°n N Mnan o
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TWNN TR NN 'NavY N7p 'anvn NINWN yaxn
NMLIANL PTIN NNAIN MINY - J1ra Yyh
NawIMN NXNY NNa3N Yy YinbY - .nwTn yax
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U3MEHEHUE APKOCTHU: - [lonroe HaxkaTue
nocse BKIOYEHUA CBETa : CBET NMOTYCKHEET, Npu
cnepyioLem JONITOM HaxaTu APKOCTb CBeTa

TapateTapévn Tieon Ba XapunAWOEL TEPpAITEPW TO
PWTIOPO. - MiEoTe MapateTapéva 6Tav To Pwg gival
oBNoTd : To Pwe avaPel oto eNdxioTo enimedo kat

paalla : valo siirtyy valittdmasti maksimaaliseen
voimakkuuteen. - Pidd painettuna painiketta
:madratyn ajanjakson kuluttua painalluksen

clias a8Vl asdl G| 3oVl asdl e edass JAizs

6ynet byaeT yBennumBaTbes. - [pu cnegytowem
[IONITOM HaXkaTuW CBET CHOBa NOTYCKHeeT.- [lonroe
Ha)kaTue, Korfja CBET rorac : CBeT 3aropaeTca

Ha MUHMaNbHOM YPOBHE, a 3aTeM APKOCTb
HauMHaeT yBENNUMBaTLCA.

OTn ouvéxel auEdvetal n évraon.

EAErXOX OEPMOKPAZIAX XPOMATOX : -
Mapatetapévn mieon : n katevBuvon puBIONG
PWTEVOTNTAG TTPETTEL VA Eival TIPOG TA TIAVW.

- Kpatrjote matnpévo to koupmi étav givat

STRIP SQUARE INGROUND+ RGBW
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alkamisesta varin lampétila siirtyy kylmimman
varin lampoétilaan. - Jatka painikkeen painallusta
:varin [dmpétila vaihtuu kylmdsta kuumaan ja
jatkaa sitten vuorottelua néiden valilla-. - Kun
painike vapautetaan, varin uusi lampétila
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IT VERSIONIRGBW: -l numero di pezzi e

la distanza dipendono dal tipo di segnale del
generatore DMX utilizzato (ad esempio con DDS
643 Max. 32 pezzi e 1200 m, vedere la scheda
tecnica per il tipo di cavo). - Fornire DMX o cavo
adeguato (o cat.5) secondo la scheda tecnica del
fornitore. - Il cablaggio di rete & costituito da un
doppino intrecciato schermato, con impedenza
caratteristica di 120 ohm, con una resistenza di
terminazione all'estremita del cavo piti lontana dal
controller per assorbire la riflessione del segnale.

- L'amplificatore deve essere collocato in un
armadio protetto o in una scatola con un grado di
protezione adeguato (IP67/IP68).

GB RGBW VERSION : - Number of pieces and
distance depends on the type of DMX generator
signal used (for example with DDS 643 Max.

32 pieces and 1200 m, see datasheet for cable
type). - Provide DMX or balanced cable (or cat.5)
according with generator datasheet. - Network
wiring consists of a shielded twisted pair, with
characteristic impedance of 120 ohms, with

a termination resistor at the end of the cable
furthest from the controller to absorb signal
reflect. - The amplifier must be located in a
protected cabinet or in a box with an appropriate
degree of protection (IP67/IP68).

DE RGBW-VERSIONEN : - Die Stiickzahl und
der Abstand hdngen von der Signalart des
verwendeten DMX-Generators ab (zum Beispiel
DDS 643 max. 32 Stiick und 1200 m, siehe
technisches Datenblatt fiir Art des Kabels). - Je
nach technischem Datenblatt des Herstellers
DMX oder geeignetes Kabel (oder Kat. 5)
bereitstellen. - Die Netzverkabelung besteht
aus einer geschirmten Zweidrahtleitung, mit
einem 120-Ohm-Wellenwiderstand mit einem
Abschlusswiderstand am Kabelwiderstand, der
am weitesten vom Regler entfernt ist, um die
Signalabbildung zu absorbieren. - Der Verstarker
muss in einem geschiitzten Schaltschrank oder
einem Anschlusskasten mit einem geeigneten
Schutzgrad (IP67/IP68) positioniert werden.

FR VERSIONSRGBW: - Le nombre de piéces et
la distance dépendant du type de signal envoyé
par le générateur DMX utilisé (par exemple, avec
DDS 643 Max. 32 piéces et 1200 m, voir la fiche
technique pour ce type de cable). - Fournir un
DMX ou un cable adapté (ou cat.5) en fonction de
la fiche technique du fournisseur. - Le cablage du
réseau se compose d'une paire torsadée blindée,
avec une impédance caractéristique de 120 ohm,
une résistance de terminaison a I'extrémité du
cable la plus éloignée du controleur pour absorber
la réflexion du signal. - L'amplificateur doit étre
positionné dans une armoire protégée ou dans
une boite possédant un degré de protection
approprié (IP67/IP68).
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ES VERSIONESRGBW: - El niimero de unidades
y la distancia dependen del tipo de sefial del
generador DMX utilizado (por ejemplo, con DDS
643 Max. 32 unidades y 1200 m, consultar la ficha
técnica para el tipo de cable). - Suministrar DMX o
cable adecuado (o cat. 5) segun la ficha técnica del
proveedor. - El cableado de red estd constituido
por un par trenzado apantallado, con impedancia
caracteristica de 120 ohm, con una resistencia

de terminacion en la extremidad del cable mas
lejana del controlador para absorber la reflexion
de la senal. - El amplificador debe colocarse en un
gabinete protegido o en una caja con un grado de
proteccién adecuado (IP67/IP68).

NL RGBWVERSIE: -Hetaantal stuksen
afstand zijn afhankelijk van het type signaal van
de gebruikte DMX generator (bijvoorbeeld : met
DDS 643 max 32 st.en 1200 m; zie technische
specificatie voor kabeltype. - Zorg voor geschikte
DMX en kabel (of cat. 5) overeenkomstig de
technische specificatie van de leverancier. - De
netwerkkabel bestaat uit een afgeschermd
getwist paar met 120 ohm impedantie en een
afsluitweerstand aan het kabeluiteinde dat

het verst van de controller verwijderd is om de
signaalreflectie te absorberen. - De versterker
moet worden geplaatst in een afgeschermde
kast of contactdoos met een passende
beschermingsgraad (IP67/IP68).

PT VERSOESRGBW: - O nuimero de pecas e a
distancia dependem do tipo de sinal do gerador
DMX utilizado (por exemplo, com DDS 643 Méx.
32 pecas e 1200 m, veja a ficha técnica para o tipo
de cabo). - Fornecer o cabo adequado para DMX
(ou cat.5) segundo a ficha técnica do fornecedor.
- A cablagem de rede é formada por um fio

duplo entrancado blindado, com impedancia
caracteristicas de 120 ohm, com uma resisténcia
de terminagdo na extremidade do cabo mais
afastada do controlador para absorver a reflexao
do sinal. - O amplificador deve ser disposto num
armario protegido ou numa caixa com um grau de
protecdo adequado (IP67/IP68).

DK RGBW VERSIONER: - Antallet af emner og
afstanden er athaengige af typesignalet som den
anvendte DMX- generator sender (f.eks. Med
DDS 643 hgjst 32 emner og en afstand pa 1.200
m, henvis til databladet for kabeltypen). - Skaf et
DMX- eller et balanceret kabel (eller kategori 5)
afhaengigt af generatorens datablad. - Netvaerkets
kabelfering bestar af et afskeermet parsnoet kabel,
med en karakteristisk impedans pa 120 ohm, med
en belastningsmodstand pa kablets endestykke
langt veek fra controlleren for at opsuge signalets
refleksion. - Forstaerkeren skal placeres i et
beskyttet kabinet eller i en kasse med en passende
beskyttelsesgrad (IP67/IP68).

CZ VERZERGBW: -Pocet dilti a vzdalenost
zavisi na typu signalu pouzitého generatoru
DMX (napi. DDS 643 max. 32 dil(ia 1200m, blize
technicky list pro dany kabel). - Dodat DMX nebo
vhodny kabel (nebo kat.5) podle technického listu
dodavatele. - Sitové vedeni tvofi stinény splétany
dvouzilovy vodi¢ s charakteristickou impedanci
120 ohm s terminalnim odporem na konci
kabelu co nejdéle od fidici jednotky, na absorbci
odrazu signalu. - Zesilova¢ musi byt umistén v
chranéné skrini nebo v krabici s odpovidajicim
krytim (IP67 / IP68).

PL WERSJERGBW: -Liczba elementéw oraz
odlegtos¢ zaleza od od sygnatu stosowanego
generatora DMX (na przyktad z DDS 643 maks.
32 elementy i 1200 m, patrz karta techniczna
dla rodzaju kabla). - Zapewni¢ DMX lub
odpowiedni kabel (lub kat.5), zgodnie z karta
techniczna dostawcy. - Okablowanie sieciowe
zostato wykonane ze skretki ekranowanej,

o impedancji charakterystycznej 120 Q, z
rezystorem koricowym na koricu kabla, jak
najdalej od sterownika, w zwiazku z absorpcja
odbicia sygnatu. -Wzmacniacz nalezy umiescic¢
w zabezpieczonej szafie lub skrzynce o
odpowiednim stopniu ochrony (IP67/IP68).

RU MOZEIMRGBW: -KonuuecTso wiyk

1 PaCCTOAHNA 3aBUCAT OT TUMA CUrHana
ncronb3yemoro reHepatopa DMX (Hanprimep,

c DDS 643 makcmym 32 WwtyKu 1 1200 m, cm.
TeXHUYECKUI NacnopT AJ1A Tuna Kabens). -
O6ecneunts DMX nnu nogxogsawmi Kabenb

(N1 KaT.5) cornacHo TeXHNYECKOro nacnopTa

oT npom3BoguTens. - CeTeBas NpoBoAKa

COCTOMT U3 IKPaHVPOBAHHOW BUTOW Napbl C
XapaKTepucTnyecknm nmneaaHcom 120 Om, ¢
OKOHEYHbIM Pe31CTOPOM Ha CaMOM YZaNEHHOM
OT KOHTpOsINIepa KoHLe kabena ana obecneyeHns
MOFNOLLEHNA OTPaXXeHWA CUrHana. - Ycunurenb
[IOIKeH ObITb YCTAHOBMEH B 3aLLMLLEHHOM LWKady
NN KOPOBKY C COOTBETCTBYIOLLEN CTEMNEHbIO
3awuTol (IP67/1P68).

S| RAZLICICERGBW: - Stevilo kosov in razdalja
sta odvisna od vrste signala uporabljenega DMX
generatorja (na primer pri DDS 643 Max. 32

kosov in 1200 m, glejte podatkovni list za vrsto
kabla). - Dobavite DMX ali ustrezen kabel (ali kat.
5) v skladu s podatkovnim listom dobavitelja.

- Omrezni kabli so sestavljeni iz oklopljenega
sukanega para z znacilno impedanco 120 ohmov
z zaklju¢nim uporom na koncu kabla, ki je najbol;j
oddaljen od krmilnika, da absorbira odboj
signala. - Ojacevalnik je treba namestiti v zasciteno
omarico ali v $katlo z ustrezno stopnjo zascite
(IP67/1P68).

GR EKAOZEIS RGBW: -0 apiBuoc Twv
Tepayiwv Kat n amdotaon egapTwvtat amd

Tov TUTTO OAMATOG TNG YewnTplag DMX mou
xpnotdormoleitat (yia mapddetypa yia tov TUno
DDS 643 Méy. 32 tepdixia kat 1200 m, Seite To
UM Sedopévwy yia Tov TUTo Kahwdiouv).

- Napéxete DMX 1 katd\Anho kaAhwdio (1

cat.5) oUpQWVA e To SeNTIO SeSopévwv Tou
mpopnBeuTH. - H KaAwdiwon Siktvou amoteheital
ano éva Bwpakiopévo ouveoTpappévo (eyog,
HE XOPaKTNPIOTIKK UVOETN avtiotaon 120
ohms, pe pia avtiotaon Teppatiopol oTo Akpo
Tou KaAwdiou TTou BPIoKETAL TTIO PAKPIA OTd TO
controller yla tnv amoppdé@non tng avakAaong
onuatog. - O eVioKuTHG TPémel va TomoBeTnOei
OE TTPOOTATEVUEVO BANAO 1} OE KOUTI IE EMAPKT
Babué mpootaciag (IP67/1P68).

SK' VERZIARGBW : - Pocet dielov a vzdialenost
zavisi od typu signalu pouzitého generatora DMX
(napr. DDS 643 max. 32 dielov a 1200m, blizsie
technicky list pre dany kabel). - Dodat DMX nebo
vhodny kabel (alebo kat.5E) podla technického
listu dodavatela. - Sietové vedenie tvori tieneny
splietany dvojzilovy vodic s charakteristickou
impedanciou 120 ohmov s terminalnym odporom
na konci kdbla ¢o najdalej od riadiacej jednotky,
na absorpciu odrazu signélu. - Zosilova¢ musi
byt umiestneny v chranenej skrini alebo v krabici s
prislusnym krytim (IP67 / IP68).

Fl VERSIOTRGBW: - Kappaleiden maara ja
etdisyys riippuvat kdytetyn generaattorin DMX
signaalista (esim. DDS 643 Max. 32 kappaletta

ja 1200 m, ks. kaapelityyppid koskeva tekninen
selvitys. - Varustaudu DMX- tai sopivalla kaapelilla
(tai luokka 5) toimittajan teknisen selvityksen
mukaan. - Verkkokaapelointi koostuu suojatusta
parikaapelista, jonka ominaisimpedanssi on 120
ohm., kaapelin pdan vastus mahdollisimman
kaukana ohjaimesta signaalin heijastuksen
absorboimiseksi. - Vahvistin on sijoitettava
suojattuun kaappiin tai laatikkoon, jonka suoja-
aste on asianmukainen (IP67/1P68).

pnmm oponn1apn - : RGBW mxva L
NTY) v waw DMX Y5 Y mkn o2 ombn
LIaN NN, 1200- 0°pHn 32 'pn DDS 643 DY

D°RNN 922 R DMX paph w2 - (%230 on 130
LN -.papn YW 120N LIanY DRNNA (cat.5 1N)
N22Y YY1 1200 MY N1 Y230 2310 Nwn
DD T2 DY ,0hm 120 Yw 79N (DITANN)
(controller) 7pann 1N pmMnn Y220 Nxpa

NN OpnY v - .MNA NN NN V1Yp5 T2

N7 DY NDAIP TIN2IN N NIRL PHanND
.(IP67/1P68) Nn’Xnn Nain

zhillsas dazmy - 1 RGBW Jluo] SA

o) pasiusll DMX Wy 5Ll £ 55 le &lunalls
1200 5 d=had 32 Luadl us DDS 643 go Jliadl Jusws
03 - (JalSl g 55 & Lol Sl 8855 il o1
43)5) Lg.éj (cat 5 5?) Cwlin JlS _91 DMX w9315
WS (e dSiid) OIS 98t - L0501 Ol

120 L3 dols daslia OIS dinmma 8 080 d2 5830
Bazs s sl JaSl dyles 3 duilys deslie ga « ool
easll gy o - LYl Sl plaiel Gizl.”
23815 dilas doyay Bsuio 3 o duams diplS 3
.(IP67/1P68)



IP67/68 IP67/68 IP67/68 GENERATOR BY OTHERS

CONNECTION BY OTHERS CONNECTION BY OTHERS CONNECTION BY OTHERS
g 51 DMX
/ i i i -(B)
TOAMPLIFER (1) <= = = = cRoud| GENERATOR
SIGNAL
RGBW | 1p67/68 RGBW | ip67/68 RGBW | ip67/68
- CONNECTION BY OTHERS CONNECTION BY OTHERS CONNECTION BY OTHERS N
| | | s
: : : S 48V

IP67/68 1P 67/68 IP67/68
CONNECTION BY OTHERS CONNECTION BY OTHERS CONNECTION BY OTHERS +(A)

1
-(B)
GROUND

s

Max.32 pcs. -
and 600m .-~

IP67/68 IP67/68 IP67/68
CONNECTION BY OTHERS CONNECTION BY OTHERS CONNECTION BY OTHERS +(A) +(A)

' ' — B DDS730 [ - (1)

Y T T T

Max. 32 pcs. /

y

and 600m GROUND AMPLIFER GROUND S
[ RGBW Jpess  ( RGBW Jpass  RGBW ] paries
o CONNECTION BY OTHERS CONNECTION BY OTHERS CONNECTION BY OTHERS +(A)
Max.32pcs. - o ' o I -(B)
and600m - : : : GROUND
[ RGBW Jpes  ( RGBW Jpars RGBW ] paries
o CONNECTION BY OTHERS CONNECTION BY OTHERS CONNECTION BY OTHERS +(A)
Max.32pcs. T T T B
and 600m - i i i GROUND

PERFORMANCE E LIGHTING 3110018 | ED. 01 | 11 - 2020 7




§

IT ISTRUZIONIPER L'INSTALLAZIONE: -
L'apparecchio é adatto per l'installazione
all'esterno e all'interno. - L' apparecchio & idoneo
per l'installazione su superfici normalmente
infiammabili. - L' apparecchio in quanto installato
a pavimento, & sottoposto durante |'uso a
sollecitazioni gravose. - L' apparecchio é resistente
allimmersione temporanea (EN 60598 -1 9.2.7)
max 30 min. Non e utilizzabile in immersione
permanente e non deve ristagnare nell' acqua,
pertanto e necessario prevedere un‘installazione
non infossata e realizzare un efficace drenaggio
con 30 cm di ghiaia o un sistema di drenaggio
supplementare. - L' apparecchio deve essere
utilizzato solo se completo del suo schermo

di protezione. - Con lo scopo di contenere la
formazione di condensa, si consiglia di non
installare gli apparecchi in caso di pioggia, nebbia
o di forte umidita.

CONNESSIONE ELETTRICA: - Controllare

che la tensione di alimentazione sia quella
riportata sull'etichetta dell'apparecchio. - Per il
collegamento elettrico rispettare la marcatura
riportata sull'apparecchio.

GB INSTALLATION INSTRUCTIONS: - The
luminaire is suitable for outdoor and indoor
installation. - The luminaire is suitable for
installation on usually flammable surfaces. -
Because the luminaire is installed in the ground,
it is subjected to heavy stress during use. - The
luminaire can withstand temporary immersion in
water (EN 60598-1 9.2.7) max 30mins. It cannot be
used permanently submerged in water and must
not remain in water, therefore an above-ground
installation and good drainage must be provided
with 30 cm of gravel or an alternative drainage
system. - The luminaire must be used only if
complete with its protective screen. - In order

to reduce the formation of condensation, we
recommend against installing the fixtures in the
presence of rain, fog or high humidity.
ELECTRICAL CONNECTION: - Check the local
voltage is same as indicated on the product label.
- For the electrical connection please respect the
mark on the luminaire.

DE MONTAGEANLEITUNG: - Die Leuchte
eignet sich fiir die Installation sowohl im
AulBen-als auch Innenbereich. - Die Leuchte ist
fiir die Installation auf normal entflammbaren
Flachen geeignet. - Die am Boden befestigte
Leuchte ist wéhrend der Benutzung grof3en
Beanspruchungen ausgesetzt. - Die Leuchte ist
gegen vorlibergehendes Eintauchen bestandig
(EN 60598-19.2.7) (max 30 Min). lhr permanentes
Eintauchen ist nicht zuldssig, daher darf die
Montage nicht tiefliegend sein und es ist eine
wirksame Entwédsserung mit 30 cm Kies oder ein
zusatzliches Entwasserungssystem vorzusehen.
- Die Leuchte darf nur mit Schutzschirm
verwendet werden. - Um die Bildung von
Kondensat einzuschranken, wird empfohlen, die
Leuchten nicht bei Regen, Nebel oder starker
Luftfeuchtigkeit zu installieren.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS: - Priifen, ob die
Versorgungsspannung mit der auf dem Gerat
angezeigten Spannung Ubereinstimmt. - Fir den
Stromanschluss das Datenschild auf der Leuchte
beachten.

FR INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION: -
L'appareil est apte pour installation a I'exterieur et
al'interieur. - L'appareil est apte pour installation
sur des surfaces normalement enflammables. - Cet
appareil est soumis a de lourdes contraintes lors
de son utilisation en raison de son installation au
sol.- L'appareil est résistant en cas d'immersion
temporaire EN 60598-19.2.7) max. 30 min. Il ne
peut pas étre utilisé en immersion permanente

et ne doit pas stagner dans I'eau, il est donc
nécessaire de prévoir une installation qui ne soit
pas affaissée et il faut réaliser un drainage efficace
al'aide de 30 cm de gravier ou par un systéme

de drainage supplémentaire. - L' appareil ne

peut étre utilisé que s'il est équipé d'un écran de
protection. - Dans le but de contenir la formation
de condensation, il est conseillé de ne pas installer
les appareils lorsqu'il pleut, en cas de brouillard ou
de forte humidité.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE: - Controler que

la tension d'alimentation soit celle reportée

sur I'étiquette de I'appareil. - Pour la connexion
electrique respecter le signe sur l'appareil.
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ES INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION: -
La luminaria es apta para poder ser instalada
tanto en el interior como en el exterior. - La
luminaria puede ser instalada sobre superficies
normalmente inflamables. - La luminaria, al estar
instalada en el suelo, estdn sometidas durante el
uso a duros esfuerzos.- La luminaria es resistente
alainmersion temporal EN 60598-1 9.2.7) max. 30
min. No es utilizable en inmersién permanente y
no debe permanecer dentro del agua, por lo tanto
es necesario prever una instalacién no hundida y
realizar un drenaje eficaz con 30 cm de grava o un
sistema de drenaje adicional. - La luminaria debe
utilizarse solo si estd completa con su pantalla de
proteccion. - Con el objetivo de contener la
formacién de condensacion, se recomienda no
instalar las luminarias en caso de lluvia, niebla o
fuerte humedad.

CONEXION ELECTRICA: - Controlar que la tensién
de alimentacion sea la que se indica en la etiqueta
de la luminaria. - Para la conexion eléctrica
respetar los simbolos marcados en la luminaria.

NL INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE: -
De armatuur is geschikt voor installatie zowel
buiten als binnen. - De armatuur is geschikt

voor installatie op normaal ontvlambare
oppervlakken. - Doordat de armatuur in de
vloer geinstalleerd is, wordt deze tijdens het
gebruik zwaar belast. - De armatuur is bestand
tegen tijdelijke onderwaterzetting (EN 60598-1
9.2.7) max 30min maar mag niet permanent in
water worden gebruikt en ook niet in stilstaand
water blijven staan. Zorg voor een niet-verdiepte
installatie en goede afwatering door 30 cm grind
of ander afwateringssysteem te gebruiken. - De
armatuur alleen gebruiken indien compleet

met afscherming. - Om condensvorming te
voorkomen, raden wij aan om bij regenval, mist of
hoge vochtigheid geen installatie te verrichten.
ELEKTRISCHE VERBINDING: - Controleer dat

de voedingsspanning gelijk is aan die op het
etiket van de armatuur is weergegeven. - Voor
elektrische aansluiting de merktekens op de
armatuur in acht nemen.

PT INSTRUCOES DE INSTALACAO: -O aparelho
é adequado para a instalacao no exterior e no
interior. - O aparelho é adequado para a instalagao
em superficies normalmente inflamaveis. - O
aparelho instalado no pavimento esta sujeito a
grande impacto durante a utilizagéo. - O aparelho
é resistente a imersao temporaria (EN 60598-1
9.2.7) méx 30 min. Nao pode ser utilizado em
imersdo permanente e ndo deve permanecer
mergulhado em agua, pelo que é necessario
incluir uma instalacdo ndo encastrada e realizar
uma drenagem eficaz com 30 cm de gravilha

ou um sistema de drenagem suplementar. - O
aparelho deve ser utilizado apenas se estiver
equipado com o ecré de protegao. - Com o
objetivo de conter a formagédo de condensacao, é
recomendaddo ndo instalar os aparelhos no caso
de chuva, névoa ou de forte humidade.

LIGACAO ELETRICA: - Verificar se a tensdo de
alimentacéo é a indicada na etiqueta do aparelho.
- Para a ligagéo elétrica, respeitar a marcacao
presente no aparelho.

DK MONTERINGSVEJLEDNING: - Armaturet
er til bade inden- og udend@rs brug. - Armaturet
er velegnet til montering pa normalt breendbare
materialer. - Armaturet kan modsta midlertidig
nedsaenkning i vand (EN 60598-19.2.7) i

max 30 min. Ma ikke anvendes permanent
nedsaenket i vand. Fittings ma ikke sta i vand,

og derfor ikke installeres i et hulrum. Der skal
veere god draening, 30 cm grus eller alternativt
aflgbssystem. - Armaturet ma kun benyttes med
sikkerhedsskaerm. - Med formélet at begraense
dannelse af kondensvand, tilrades det ikke at
installere apparaterne i tilfeelde af regn, tage eller
ved hgj fugtighedsgrad

ELEKTRISK MONTERING: - Check at den
tilsluttede spaending er den samme som angivet
pé armaturets etikette - Ved elektrisk tilslutning
skal maerkning pa armaturet overholdes.

CZ NAVODKINSTALACI: - Svitidlo je vhodné
pro venkovni|i vnitfni instalaci. - Svitidlo je vhodné
pro instalaci na normalné hoftlavé porvrchy. -
Zafizeni instalovano na podlaze a proto je béhem
pouzivani vystaveno silnému namahani. - Zafizeni
je odoIné proti do¢asnému ponoieni do vodu

EN 60598-19.2.7), max 30 min. Neni ur¢eno pro
trvalé ponofeni do vody a nesmi stat ve vodé,
proto nelze provadét instalaci do Sachty a zajistit
dodate¢nou drenaz 30 cm vrstvou stérku anebo
doplrikovym drenaznim systémem. - Zafizeni

se smi pouzivat pouze s nasazenym pfislusnym

stinidlem. - Aby se omezila tvorba kondenzatu,

doporucujeme vyhnout se instalaci za desté, mlhy

nebo nadmérné vihkosti

ELEKTRICKE PRIPOJENI: - Zkontrolujte, zda
napajeci napéti dopovida udaji na typovém stitku
svitidla. - Pfi elektrickém pfipojovani dodrzujte
znaceni uvedené na svitidle.

PL INSTRUKCJA INSTALACJI: - Urzadzenie
nadaje sie do instalacji wewnatrzina

zewnatrz. - Urzadzenie nadaje sie do instalagji

na powierzchniach normalnie tatwopalnych.

- Poniewaz oprawa jest zainstalowana w
podtodze, jest narazona podczas uzytkowania na
powazne naprezenia - Oprawa jest wytrzymata
na tymczasowe zanurzenie (EN 60598-1

9.2.7), maksymalnie 30 min. Nie nadaje sie do
eksploatacji w ciaglym zanurzeniu i nie moze

pozostawac w wodzie, dlatego nalezy przewidzie¢

instalacje niekanatowa i oraz wykonanie
skutecznego drenazu z 30 cm warstwa zwiru lub
z dodatkowym odprowadzeniem wody. - Oprawa
nadaje sie do eksploatacji wytacznie w zestawie
ze specjalnym ekranem ochronnym. - W celu
ograniczenia gromadzenia sie skroplin, zaleca sie,
aby nie instalowac opraw podczas deszczu, mgly
lub wysokiej wilgotnosci.

POLACZENIE ELEKTRYCZNE: - Sprawdzi¢ czy
napiecie zasilania zgadza sie z tym umieszczonym
na etykiecie urzadzenia. - Przy potgczeniu
elektrycznym nalezy przestrzegac znakowania
umieszczonego na urzadzeniu.

RU UMHCTPYKLMM O YCTAHOBKE: - Mpu6op
MOXHO YCTaHaB/NMBaTb Ha yNuLIE 11 B NTOMELLEHNI.
- Mp160op MOXHO yCTaHaBNMBaTb Ha HOPMaNbHO
BOCTIaMEHAEMbIX NMOBEPXHOCTSAX. - CBETUIBHIK,
BCTpanBaeMmblii B 101, NOABEPraeTcs CUIbHON
Harpyske. - CBETUMbHVIK BbljepXxuBaeT
BPEMEHHOE MOrpy>KeHne B BOAY COrMacHo

EN 60598-1 9.2.7) MakcMMyM Ha 30 MUHYT.

OH He NpyroAeH 18 1CNoNb30BaHA Npn
NOCTOAHHOM MOTPY>KEHUMN U HE AOKEH CTOATb

B BO/le, NO3TOMY CJleflyeT NpeaycMoTpeTb
YCTaHOBKY He B AMY 11 o6ecneunTb SGpHeKTBHbIN
fpeHax ¢ obecrieyeHrem 30 cM rpaBuvis Un
[IOMOSHNTENbHOW APEHAXKHON CUCTEMbI. -
CBETUNbHUK JOMKEH UCMOMb30BaTbCA TONBKO

B KOMIJIEKTE CO CBOVM 3aLLUMTHBIM SKPaHOM.

-Bo n3bexaHve o6pasoBaHuA KOHAeHCaTa
peKkoMeHAyeTCA He yCTaHaBNMBaTb CBETUNbHUKN
BO BPeMs AOX/A, TYMaHa Vv BbICOKO
BNAXKHOCTMN BO3AyXa

SJIEKTPUYECKOE COEANHEHUE: -Y6enntbca B
COOTBETCTBUM HAMPAXKEHNA MUTaHNA 3HAUYEHWIO,
yKa3aHHOMY Ha 3TUKeTKe npubopa. - Mpun
BbINOSTHEHVI 31EKTPUNYECKOTO COeANHEHNA
cobnofaTb MapKMPOBKY Ha nprbope.

S| NAVODILAZA MONTAZO: - Aparat je
primeren za zunanjo in notranjo montazo. -
Aparat je primeren za montazo na normalno
vnetljivih povrsinah. - Ker je naprava namescena
na tleh, je med delovanjem podvrzena moc¢nim
obremenitvam - Naprava je odporna na
kratkotrajno potopitev v vodo do najvec 30
minut, po EN 60598-1 9.2.7). Ni primerna za trajno
potopitev in v njej se ne sme zadrzevati voda,
zato se je ne sme montirati ugreznjeno, poleg
tega je potrebno izdelati u¢inkovito drenazo s

30 cm gramoza ali dodatno odvajanje vode -
Aparat lahko uporabljate samo, ¢e je opremljen
z zas¢itnim zaslonom. - Z namenom omejitve
nastajanja kondenzata vam priporo¢amo, da
naprave ne namescate v primeru dezja, megle ali
velike vlaznosti.

ELEKTRICNA POVEZAVA: - Preverite, da je
napajalna napetost skladna z navedeno na etiketi
aparata. - Pri elektri¢ni povezavi upostevajte na
aparatu namesc¢eno oznako.

GR OAHIIES EFTKATASTASHS: -n ouokeun
€ival KATAAANAN Yla EYKATAOTAON OE EEWTEPIKO
Kal ECWTEPIKO XWPO. - N CUCKEUN Eival IGAVIKT yia
£YKATAOTOON O CUVIHOWG EVPAEKTEG EMPAVELEG,
- Emei6n n eykataotaon yivetat oto damedo,
UTTOKEITAL OE BOpEId KaTamdvnon Katd T Xeron.
- H ouokeun pmopei va avté€et mpoowpiviy BuBion
og vepd (EN 60598-19.2.7) pey. 30 Aemrtd. Na punv
Xpnotgomoleitat yia pévipn Bubion oe vepo. H
gykardotaon Sev mpémel va Bubietal, Sev mpémel
va eykabiotatal og Koileg BEoeIg Kat TTPETEL val
£xel KA} amooTtpdyylon, pe 30cm XOAKIoU 1y

e EVOAOKTIKO 0UOTNHA OMOOTPAYYIONG. - N
OUOKEUH TIPETTEL Va X PN OlUoTToLETaL Hdvo av

€ival TARPNG HE TO KAAUPA TTPOOTAGHAG TNG.

- [POKEIPEVOU VA TIEPIOPIOTEL O OXNUATIOHAG
OUUITUKVWONG, CUVIOTATAL VO LNV EYKATACTHOETE
TIC OUOKEVEG OF TIEQITTTWON BPOXNG, OMIXANG
VYPNANG vypaciag.

HAEKTPIKH £YNAEZH: - ENéy&te OTin TomKh
Tdon eivat idla P'autrv mou avaypd@etal otnv
ETIKETA TOU TTIPOIOVTOG, - Y1 TNV NAEKTPIKN
oUvSeon, Mapakalw oePacTeite To onuadt otn
OUOKEUN.

SK' INSTRUKCIE K INSTALACII: - Svietidlo je
vhodné pre vonkajsie i vnutorné instalacie. -
Svietidlo je vhodné pre montaz na bezné horlavé
povrchy. - Vzhladom na to, Ze zariadenie je
nainstalované na podlahe, je pocas pouzivania
sine namahané. - Zariadenie je odoIné proti
docasnému ponoreniu podla EN 60598-19.2.7)
max 30 min. Nie je ur¢ené na trvalé ponorenie do
vody e a nesmie stat vo vode, preto je nevyhnutné
realizovat instalaciu bez zapustenia do Sachty a
zabezpecit vhodnu drendz 30 cm vrsvou strku,
alebo doplnkovym drendznym systémom -
Zariadenie sa mdze pouzivat iba s nasadenym
prislusnym tienidlom - Aby sa zabranilo tvorbe
kondenzatu odporti¢came nerobit instalaciu v
pripade dazda, hmly alebo nadmernej vihkosti.
ELEKTRICKE PRIPOJENIE: - Skontroluijte, &i
napajacie napétie je zhodné s iidajmi na typovom
stitku svietidla. - ReSpektujte oznacenie na
svietidle pri pripajani k elektrickej sieti.

FI ASENNUSOHJEET: - Laite soveltuu
asennettavaksi ulko- ja sisatiloihin. - Laite
soveltuu asennettavaksi vain yleisesti tulenaroille
pinnoille. - Koska valaisin on kiinnitetty lattiaan,
siihen kohdistuu kdyton aikana suurta rasitusta.

- Valaisin kestad véliaikaisen upotuksen veteen
(EN 60598-1 9.2.7) maks. 30 min. Se ei ole
kdytettavissa pysyvéssa upotuksessa eika siihen
saa kertya vettd, jonka vuoksi upotusasennusta
ei saa suorittaa ja tehokas valutus 30 cm:lla

soraa tai ylimaaraiselld tyhjennysjérjestelmalla
on tehtava. - Valaisinta tulee kayttaa vain jos

siind on siihen kuuluva suojus. - Kondenssin
muodostumisen valttamiseksi valaisimia ei
suositella asennettavaksi, jos sadetta, sumua tai
voimakasta kosteutta esiintyy

SAHKOLITANTA: - Tarkista, etté sydttdjannite
vastaa laitteen etiketissa ilmoitettua jannitetta. -
Sahkaliitantad varten, noudata laitteessa annettua
merkintaa.

YN napnnb mrNn qun - :mapnamana 1L
1°Nw DNLYN YY NIpNNY D'RNN 1N -.0792)
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Max 35 °C / 230V
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LOOP THROUGH

IT ALIMENTAZIONE IN FILA CONTINUA: -
Nelle versioni complete di cablaggio passante
per I'alimentazione in fila continua, utilizzare
esclusivamente cavi HO7RN-F. Per determinare
il numero di apparecchi e la lunghezza massima
d'installazione, vedi la tabella.

Attenzione: per alimentare I'apparecchio
rispettare assolutamente lo schema di
connessione indicato.

GB THROUGH WIRING CONNECTION: -In
the version complete with through wiring, only
HO7RN-F must be used to determine the number
of luminaires and the maximum length of the
installation consult the table shown.

Attention : this wiring diagram must absolutely
be respected when making the elettrical wiring.

DE REIHENSCHALTUNG: - Komplettversion
mit durchgangsverdrahtung fir kabel HO7RN-F.
Fur die kabellange, sind die anzahl der lampen
und die maximale ldnge der installation zu
beachten (siehe zeichnung).

Achtung: bei der Installation muss das Schaltbild
unbedingt eingehalten werden.

IT Selapparecchio & accessibile al pubblico
€ opportuno assicurarsi che la temperatura del
vetro, indicata in tabella, sia compatibile con le
relative norme locali di installazione.

GB When luminaires are accessible to the
public, it is appropriate to ensure that the glass
temperature, indicated on the table, complies with
the relevant local installation standards.

DE Wenn die Leuchte &ffentlich zugénglich
ist, sollte gepriift werden, ob die in der Tabelle
angefiihrte Temperatur des Glases den lokalen
Montagevorschriften entspricht.

FR Sil'appareil est accessible au public, il est
recommandé de s'assurer que la température du
verre, indiquée dans le tableau, soit compatible
avec les normes d'installation du pays concerné.

ES Silaluminaria queda al alcance del publico,
es oportuno asegurarse de que la temperatura del
vidrio indicada en la tabla sea compatible con las
relativas normas locales de instalacion.

FR ALIMENTATION EN RANGEE CONTINUE

: - Dans la version équipée de cablage pour le
raccordement en ligne continue, il ne faut utiliser
que des cables de type HO7RN-F. Pour déterminer
le nombre d'appareils et la longueur max
d'installation, voir le tableau (dessin).

Attention : pour alimenter 'appareil, respecter
strictement le schéma de connexion fourni

ES ALIMENTACION EN SERIE : -En la versién
para cableado pasante, es preciso utilizar
exclusivamenteconductor tipo HO7RN-F, para fijar
el nimero maximo de aparatos a conectar, véase
tabla adjunta.

Atencién : para alimentar la luminaira respetar
absolutamente el esquema de conexién indicado.

NL VOEDING IN DOORLOPENDE SERIE: - In de
versies compleet met doorvoerbedrading voor
de voeding in serie, uitsluitend HO7RN-F kabels
gebruiken. Raadpleeg de tabel voor het bepalen
van het aantal armaturen en de maximale
installatielengte.

Let Op: Om de armatuur van stroom te voorzien
moet men zich strikt houden aan het aangegeven
aansluitschema.

PT ALIMENTACAO EMSERIE: -Nas versoes
com cabos passantes para a alimentacdo em linha
continua, usar exclusivamente cabos HO7RN-F.
Para determinar o nimero de aparelhos e o
comprimento maximo de instalacdo, consultar
atabela.

Atencéo: para alimentar o aparelho, respeitar
absolutamente o esquema de ligacéo indicado.

STRIP SQUARE INGROUND+ TW

NL Wanneer de grondarmatuur belopen wordt,
dan dient de temperatuur van het glas, zoals

in de tabel is aangegeven, met de plaatselijke
installatienormen overeen te komen.

PT Seoaparelho estiver acessivel ao publico, é
recomendavel assegurar-se de que a temperatura
do vidro, indicada na tabela, seja compativel com
as normas locais de instalacéo.

DK Hvis armaturet er monteret i offenligt
omrade, og mennesker kan komme i
direkte kontakt med det, er det vigtig at
glastemperaturen, som vist i skemaet, ikke
overstiger geeldende nationale normer.

CZ Pokud je svitidlo v dosahu vefejnosti, je
nutné zajistit, aby teploty skla uvedené v tabulce
byly ve shode se statnimy predpisy a pozadavky.

PL Jezeli oprawa jest montowana w miejscach
publicznych, nalezy upewnic sie, ze temperatura
szyby, podana w tabeli, jest zgodna z miejscowymi
normami.

RU Ecnm ceetunbHuk Haxoputea B npepenax
[OCAraEMOCTY TIIOAEN, PEKOMEHAYETCA YBeanTbCs,
uTO yKa3aHHas B TabnviLie TemMnepaTypa CTeKna
COBMECTVIMA C IENCTBYIOLLMMI MECTHBIMU
HOPMaMI1 MOHTaXa.

DK SERIEINSTALLATION: -|version med
gennemfortrading, ma der kun benyttes kabel af
en type HO7RN-F. Se tegning for max. antal man
kan installerer i en serie.

Obs: dette ledningsdiagram skal overholdes, nar
de elektriske ledninger tilsluttes.

CZ ZAPOJENIV RADE: -Ve verzi pro prubezné
zapojeni, HO7RN-F pouzitelné typy kabelu - viz
cislo svitidla a maximalni instalacni vzdalenost.
Upozornéni: pro napajeni svitidla pfesné
dodrzujte uvedené schéma zapojeni.

PL ZASILANIE SYSTEMU LINIOWEGO: -W
wersjach z okablowaniem przechodzacym dla
zasilania ciagtego, nalezy uzywac wytgcznie
kabli HO7RN-F. Aby okresli¢ liczbe urzadzen i
maksymalng dtugos¢ instalacji, zobacz tabele.
Uwaga: w celu zasilania urzadzenia, nalezy
kategorycznie przestrzegac wskazanego
schematu potaczen.

RU 1UTAHWE B HEMPEPLIBHOM PAZY: -B
Bepcnax co CKBO3HOW I'IpOBO,ClKOI?I ANA NUTaHnA

B HENpPepbIBHOM PAAY UCMO/b30BaTh TONbKO
kabenn HO7RN-F . [inA onpegeneHnsa Konnyecrsa
I'IpI/I60pOB 1 MaKCMasbHOWN ANVIHbI YCTAHOBKN
obpaLatbca K Tabnuue.

BHumaHue : nsa nopauv nuTaHUs Nprubopy cTporo
cobn tofaTb NpnBeAeHHY0 CxemMy CoeiIHEHWA.

S| NAPAJANJE Z BREZPREKINITVENO LINIJO
: - Prirazlicicah s prehodno napajalno napeljavo
z zaporedno vezavo uporabite izklju¢no kable
HO7RN-F. Za dolocitev Stevila naprav in najvecje
dolzine napeljave glejte preglednico.

Pozor: za prikljucitev napajanja obvezno
upostevajte navedeno shemo povezave.

Sl Ce je naprava dostopna za javnost, se je
priporocljivo prepricati, ali je v tabeli navedena
temperatura stekla skladna z ustreznimi lokalnimi
predpisi za montazo.

GR Av n ouokeun gival TpoaiTr GTo Kowvo, givat
onuavtiké va BeBaiwbeite dti n Beppokpacia Tou
T{apIoU, OTIWE AUTH UTTOSEIKVUETAL OTOV TTIVOKA,
OUMHOPPWVETAL PE Ta TPEXOVTA EBVIKA TPdTUTTA
KOl TIG OXETIKEG TOTTIKEG OMAITHOELG EYKATAOTAONG.

SK' Pokial je zariadenie pristupné verejnosti,
bude vhodné sa uistit, Ci teplota skla uvedena
v tabulke vyhovuje prislusnym miestnym
predpisom pre instalaciu.

Fl Jos valaisin on yleison kiytossa, varmista,
ettd lasin lampdatila - joka on ilmoitettu kussakin
taulukossa - on asiaankuuluvien paikallisten
asennusstandardien mukainen

RTNY w2 MXY D1 nknnanwra 1L
NN NNRIN,NY202 NXNN,NP212TN NMV1aNLY
NrYmpnn mpnnn napn
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GR MEZQKANQAIAKHZ SYNAESHS : - Sty
mAfpn €ékSoon pe Ta kahwdia, povo HO7RN-F
TIPETEL VA Xpnotomoinei yia va kaboplotei o
TIPOCBIOPIOUAG TWV EEAPTNUATWY KO TO PEYIOTO
UAKOG TNG EYKATAOTAONG, OUPBOUNEUTEITE TOV
Tivaka mou gpgaviletal.

Mpocoxn : Yla va TPOPOSOTHOETE T GUOKEUN
Vo OKONOUBOETE aKPIBWE TO TPOYPAUUA TNG
ouvdeonc.

SK' NAPAJANIE SUVISLEJRADY : -Vo verzii s
priebeznym kablovym zapojenim sa smu pouzit
iba kdble HO7RN-F, na urcenie poctu zapojeni a
maximélnej dizky instalacie vyhladajte tdaje v
uvedenej tabulke.

Pozor: pri napdjani zariadenia dodrziavajte
prislusnd schému elektrického zapojenia

Fl NAPAJANIE SUVISLEJRADY : -Versioissa
jotka on varustettu lapijohdotuksella, joka

on tarkoitettu virransy6ttoon jatkuvalla
virransyotolld, kdyta yksinomaan johtoa

HO7RN-F. Laitteistojen maaran ja asennuksen
maksimipituuden maarittamiseksi, katso taulukko.
Varoitus : virran syottdmiseksi laitteeseen,
noudata ehdottomasti osoitettua liitantékaaviota.

nY%0nnoa- :vinmyxaxaman L
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230V AC
, . - | aw | 205w | 26w | W |
| | FIRST FITTING 7/, S LASTFITTING
0 I “ i o “ “ HOZRN-F 1,5 mm? | |Max 153 pcs|| Max 114 pes|| Max 92 pes || Max 68 pes
i I
N 2 || Max 240 Max 180 Max 160 Max 120
L Max 80 m (cable 1,5mm2)  Max 120 m (cable 2,5 mm?) J HO7RN-F 2,5 mm?  {Max 259 pcs | Max 160 ps| [Max 169 pcs [ Max 10 pes
€ "
CABLE : HO7RN-F /1,5 mm2 - Max 14A / 2,5 mm2 - Max 24A
STRIP SQUARE INGROUND+ RGBW
230V AC
, . - | aw | 205w | 26w | 3w |
FIRSTFITTING ﬂ 3 M0 LASTFITTING
I “ i o “ “ HO7RN-F 1,5 mm? || Max35 pcs || Max 22 pes || Max 19 pes || Max 16 pcs
| |
N 2 || Max 60 Max 40 Max 33 Max 29
|‘ Max 80 m (cable 1,5mm?)  Max 120 m (cable 2,5 mm?) J HO7RN-F 2,5 mm? | Max6Upcs || Max29pG || Viax32pas || Max 279G
€ "
CABLE : HO7RN-F /1,5 mm2 - Max 14A / 2,5 mm2 - Max 24A
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IT Sostituire i vetri/diffusori ed altre parti
danneggiate. Richiedere il ricambio al costruttore.

GB Replace any damaged glass/diffusers or
other damaged parts. Request the manufacturer
to provide a spare part.

DE Schutzgliser/Diffusoren und andere
beschédigte Teile ersetzen. Ersatzteile beim
Hersteller anfordern.

i
S| |

IT Pulire regolarmente il vetro/diffusore del
proiettore, utilizzando un panno morbido. - Non
utilizzare sostanze chimiche per pulire il vetro/
diffusore del proiettore.

GB Regularly clean the glass/diffuser diffusor
of the spotlight with a soft cloth. - Do not use
chemicals for cleaning the glass/diffuser diffusor
of the luminaire.

>
i

’7
|
—

-
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IT Per preservare 'ambiente, a fine vita, non
gettare questo apparecchio nella normale raccolta
dei rifiuti, ma portarlo in uno dei punti di raccolta
autorizzati.

GB Inrespect and compliance to environmental
standars at the end of life do not dispose of as
standard waste, this must be taken to one of the
authorised collection points.

3110018 | ED. 01 | 11 - 2020
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FR Changer les verres/diffuseurs et autres parties DK Udskift glas/spredeglas og andre

endommagées. Demander la piece détachée au
fabricant.

ES Sustituir los vidrios/difusores y otras
partes dafiadas. Solicitar la pieza de repuesto al
fabricante.

NL Vervang de glazen/diffusers en andere
beschadigde delen. Vraag de constructeur om
een ruildeel.

PT Substituir os vidros/difusores e outras partes
danificadas. Solicitar a peca de substitui¢do ao
fabricante.

DE Das Glas/den Diffusor des Strahlers
regelmafig mit einem weichen Tuch reinigen.
- Keine chemischen Stoffe zur Reinigung des
Glases/Diffusors des Strahlers verwenden.

FR Nettoyez régulierement le verre/diffuseur
du projecteur a l'aide d'un chiffon doux. - Ne pas
utiliser de substances chimiques pour nettoyer le
verre/diffuseur du projecteur.

ES Limpie regularmente el vidrio/difusor del
proyector, utilizando un pafio hiumedo. - No
utllizar sustancias quimicas para limpiar el vidrio/
difusor del proyector.

NL Maak de glazen van de schijnwerper
regelmatig schoon, gebruik een zachte doek. -
Gebruik geen chemicalién om het glas/de diffusor
van de schijnwerper schoon te maken.

PT Limpar regularmente o vidro/difusor do
projetor, utilizando um pano macio. - Néo utilizar
substancias quimicas para limpar o vidro/difusor
do projetor.

DE Zum Schutz der Umwelt darf diese Leuchte
nach dem Ende ihrer Lebensdauer nicht mit dem
normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern
muss bei den vorgesehenen Annahmestellen
abgegeben werden.

FR Pour préserver l'environnement, en fin de vie,
ne pas jeter cet appareil dans la poubelle normale,
mais I'emmener dans I'un des centres de collecte
autorisés.

ES Para proteger el medio ambiente, al final de
la vida util, no arroje esta luminaria en la recogida
de residuos comun; llévelo a uno de los puntos de
recogida autorizados.

NL Gooi, om het milieu te beschermen, de
armatuur niet bij het gewone afval, maar breng
het naar een geautoriseerd inzamelingspunt.

PT Para preservar o ambiente, no final da sua
vida util, ndo deitar este aparelho junto com os
residuos domésticos. Leve-o até um ponto de
recolha autorizado.

beskadigede dele. Bestil reservedelene fra
producenten.

CZ vyménte poskozena skla / ochranné
difuzéry jiné poskozené soucasti. Nahradni dily si
objednejte u vyrobce.

PL Nalezy wymieni¢ szybki/dyfuzory i inne
uszkodzone czesci. Po cze$¢ zamienng nalezy
zwrocic sie do producenta.

RU 3amennts crexna/paccensaten u gpyrue
noBpeXAeHHble AeTani. 3anpocuTb 3anacHyo
4acTb y NPOU3BOANTENA.

Sl Zamenjajte poskodovano steklo/difuzor
in druge dele. Nadomestne dele narocite pri
proizvajalcu.

DK’ Reng@r jeevnligt glasset med en bl@d klud.
- Undga at anvende kemikalier til rengering af
belysningsarmaturets glas/spredeglas.

CZ Aby se neposkodily elektrické soucastky, je
nutné ihned vyménit nefunkéni svételné zdroje po
ukonceni jejich Zivotnosti - Nepouzivejtna k ¢isténi
skla/difuzéru u promitacky chemické latky.

PL Czyscic regularnie szkto/dyfuzor projektora,
uzywajac miekkiej szmatki. - Nie stosowac
substancji chemicznych do czyszczenia szkta/
klosza w projektorze.

RU PerynspHo ounwats crekno/paccemsarens
NpoXKeKTopa MArkoi candetkoi. - He
1CMoMb30BaThb XMMMYECKMe BELLLeCTBa 18 YNCTKM
CcTeKra/paccemBaTens NpoXeKTopa.

Sl Steklo/difuzor zarometa redno ¢istite zmehko
krpo. - Ne uporabljajte kemicnih snovi za ¢iscenje
stekla/difuzorja projektorja.

DK Vis milighensyn og smid ikke dette
apparat efter endt levetid veek med det normale
husholdningsaffald, men aflever det til en
godkendt genbrugsstation.

CZ v souladu s normami na ochranu Zivotniho
prostfedi nevyhazujte vyrobek do komunéiniho
odpadu, ale odevzdejte jej v povérenych sbérnych
dvorech.

PL W celu ochrony srodowiska, urzadzenie
nie moze zostac utylizowane z normalnymi
odpadami, leczmusi zosta¢ oddane do
autoryzowanego punktu zbiérki odpadow
specjalnych.

RU B uiensx oxpaHbl okpyxaloliieit cpeppi
B KOHLIE CpOKa CNy»K6bl CAATb MPUGOp Ha
YTUNM3aLMIO B OAVH 13 YMOTHOMOYEHHbIX
NyHKTOB c60pa OTXOA0B.

Sl Zavarovanije okolja, ob koncu Zivljenjske
dobe aparat ne odstranite kot navaden odpadek,
oddajte ga pooblas¢enemu zbirnemu centru.

GR Na avtika@iotdte omolodrjmote T¢apia/
SlayUteg kateotpappéva. Na {ntrioete ano
TOV KOTOOKEVAOTH VA 00G TTPOUNOEUOEL e
QAVTOANOKTIKO.

SK' vymeiite skla / difuzéry a iné poskodené
Casti. Nahradné diely pozaduijte od vyrobcu.

Fl Vvaihda vahingoittuneet suojalasit/hajottimet
Pyyda varaosat valmistajalta.

DINR DpYM mAaran/maar ponny v 1L
M N pYn paph 1NN wpad v apmw

Oe Loy O3l 5l 315,01 / glos)l Jlaszal SA
Asias)) 355800 ge Jawiwdl by A3l <523

GR Na kaBapilete TakTikd To Tauy/Siaxutn
Tou TTPooAéal L éva LOAAKO TTavi. - Mn
XPNOILOTIOIEITE XNUIKA Yia VAl KaBapioeTe TO
yudAwvo atotxeio/ Slaxutn Tou mpooléa.

SK ' Pravidelne cistite sklo reflektora makkou
tkaninou. - Nepouzivejtna k ¢istenie skla/difuzéra u
premietacky chemické latky.

Fl Puhdista saanndllisesti valonheittimen lasi/
hajotin kayttamalla pehmeas liinaa. - Ald kayta
kemiallisia aineita valaisimen lasin/diffuusorin
puhdistamisessa.

D191 YW AT NR V1ap @A mpay v 1L
071’3 71p22 MmN wnnwn PR - .01 Phon oy
DMRNN QYW MR TaR/NPNaT PR

Sygas usild 8,8U/ ) Cialais o253 SA
pastud YD - dasls Giled d=hd plasiwls dohzie
BeloYl g 3salplasll Cidass (3 dileasSdl slsall

GR Z0pgwva Kat pe oeBacpo ota
TEPIBANNOVTIKA TTPOTUTIA, OTO TEAOG TNG (WG
TOUG MNV TIG TIETATE OTWE Ta oLUVHON amoBANTa,
TIPETIEL VA TIG TINYQIVETE O€ KATOL0 ammé Ta
e€ouolodotnuéva onpeia CUNOYAG.

SK' Vsdlade s normami na ochranu
Zivotného prostredia nevyhadzujte vyrobok
do komunélneho odpadu, odovzdajte ho do
povolenych zbernych miest.

FI Ympiriston suojaamiseksi, ala heita tata
laitetta sen kdyttoian lopussa yhdyskuntajatteiden
mukana vaan vie se yhteen valtuutetuista
kerdyspisteista.
N2 Phwnd Pr Naon maRpny ornna 1L
NMDN MTIPI2 RIR 21PN XM TWRI IR wIY
2PN XY NTYIrNnn NY1va

dy) JlzaVls duted) olmall ool Gle Lo,> SA
valsall pas G meilal) t;‘é‘):é)” ezl dilgd a=y
Gk s die palsail Gz Leidly ,0blasS die

UL ) zrasdl geazall 3STe ual U] daslus



(PERFORMANCEEILGHTNG — ancow@ainoo ]






